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BBenenue

N3yuenue BOCIIpUsATHA LIBETA B KYJITYPE U LIBETOOOO3HAYCHUH B SI3bIKE MPECTABISAET
Oonbioi nHTEpEc. BiusHue nera 00yCIOBIEHO, C OAHON CTOPOHBI, €ro (PU3MOIOTUIECKIM
BO3JICWCTBUEM Ha OPraHU3M YEJIOBEKA, a C IPYTOil CTOPOHBI, aCCOLMAIUSMU, BEI3BAHHBIMU
OpPraHMU3MOM BCJIEJICTBHE HAKOITUIEHHOI'O HOCUTEIISIMU SI3bIKOBOTO OIIBITA.

DTO UCCIEeI0BAHNUE AKTYAJIbHO, IOTOMY YTO OHO 3aTParuBaeT MHOTO3HAYHOCTh
IIBETOBOT'0 0003HAYCHHMS CJIOBA “Qreen” B aHIIMHCKOM sI3bIKE. [[BET urpaer BaskHYIO POJIb B
BU3YaJbHOM BOCHPUATHUU MHUPA, U CIIOCOOHOCTH Pa3jiNyaTh I[BETA SIBJISETCSA 3HAUUTEIBHON
YaCThIO 3PUTEIBHBIX BO3MOXKHOCTEH yenoBeka. [[BeT mpucyrcTByer Bo Bcex chepax
YeJI0BEYECKOM JACSITeTLHOCTA U UMEET 0CO00€ 3HAUCHHUE B KYJIBTYpE, CBA3BIBASICH C
(GUITOCOPCKUM U 3CTETUIECCKUM IMIOHUMaHueM Mupa. HecMoTpst Ha 60J1bIIIOe KOJTUYECTBO padoT
0 3TOM TEME, U3YUCHHE CEMAaHTHKHU 1IBETa B AaHTIIMHCKOM SI3bIKE BCE €IIIE OCTACTCS aKTyaJlbHBIM
JUTSI BBISIBIICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX 0coOeHHOCTeH. OOBEKT UCCIIeTOBAHMS —
AHTTIUHCKYE TpUiIaraTeibHble IIBETOOO03HAYEHHS CO CIIOBOM ‘“‘green”.

IIpeamer ucciaenoBaHus — JieKkceMa “green” B aHIJIMICKOM SI3BIKE.

Martepuanom uccieoBaHUs pacCMaTPUBAEMOii B paboTe TEKCUYECKOM eTUHUIIbI
“green” SIBIIAIOTCS] TOJIKOBBIE CJIOBApH, & TAK)KE KOHTEKCTHI, U3 Pa3JIMUYHBIX UHTEPHET-
UCTOYHUKOB. Bcero 6pu10 mpoananuzupoBano 0kosio 200 KOHTEKCTOB 59 U3 KOTOPHIX OBLIN
0TOOpaHbI B KAYECTBE MILTIOCTPALIMM KaKk HanboJiee MmoKka3aTebHbIE.

I'mnoTe3a ucciie10BaHUA: AaHTIIMHACKHUE JIGKCUYECKUE €AMHUIIBI CO CIIOBOM “‘green” MMeeT
CBOIO CTICIIM(MKY U BBI3BIBAIOT 3aTPYAHCHHSI P IIEPEBOJIC C AHTITMICKOTO HAa PYCCKUMN SI3BIK.

Leabio JaHHOTO UCCIIEIOBAHMUSI SIBISIETCS BBISIBJICHHE CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEM
JIEKCUYECKUX EIMHHMII IBETO0003HAUCHHUS “green’ B aHTJIMICKOM SI3bIKE,  TAKKE COCTABIICHUE
CJI0Baps JEKCUUYECKUX €IMHHUIL, COAEPKALIUX CIOBO “green’.

OcHOBHBIE 321241 HCCIICJOBAHUSA:
1) upoaHanuM3MpoBaTH MECTO CIIOBA “Qreen” B aHIIIMIACKOM S3BIKE;
2) aHamM3 CIOBAapHBIX JIehUHHMINN TpuUaaraTeapHOro "green" ¢ IEIbIO BBISBICHHS €TO

CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH;

3) co3maHue MHHH TJ0CCApHs C ICKCHUECKUMH €UHHUIIAMHU COIEPIKaIINX CJI0BO “green”.

4) paccMOTpeHHE ACCOIMATHBHOTO PsAfa YHOTPEOJIEHUS MpUIIaraTelibHbIX, 0003HAYAIOIINX

uBer "green", B pa3IMYHBIX JEKCUUECKUX €UHULIAX.

[Tpu aHanm3e SA3bIKOBOTO MaTepHala ObUIH UCIOIB30BAHbI CIEAYIONIME METOAbI M MPUEMBI:
1) onucarenpHBIN (OMUCaHHE OCOOEHHOCTEN YIOTPEOICHNS U CEMAaHTUKH MPUIaraTeIbHbBIX
[[BETOO003HAUYEHNU),
2) ne(UHUIMOHHBIN aHaNNU3 (TOJIKOBAHUN 3HAYEHHUH CJIOB, KOTOPBIE MPUBOJSATCS B PA3INYHBIX
CJIOBapsX).

AKTYaJlbHOCTb HCCJIEIOBAHMSI 3aKJIIOYAECTCSI B TOM, YTO JIGKCHYECKHUE EIUHHIIBI CO
CIIOBOM (f€eN aKTHBHO YMOTPEOISIFOTCS B YCTHOM peud. 3HaHWE MOAOOHBIX CJIOB U HX
ynoTpebiaeHne B pa3IU4HbIX cepax OOIICHHS MO3BOJISIET MPABUIIHHO UCTIONH30BaTh UX B PEUH.

TeopeTnyeckass HEHHOCTb PadOThI 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO WH(MOpMAIIUS,
MpeI0CTaBlIeHHAs! B JAHHOW HAy4YHO-UCCIIEI0BATENbCKON paboTe, MOXKET MOMOYb 3HAYUTEIHHO
pacuIMpuTh 3HAHUS, &, CTIEOBATENIBHO, KPYTro30p B 00JIACTH JIMHIBUCTUKU aHTITUHCKOTO S3bIKA U
KYJBTYPBI aHTJIOSI3BIYHBIX CTPAH.



IIpakTHyeckasi HEHHOCTH PadoOTHI onpezenseTcs TeM (aKTOM, YTO 3HAHHS, KOTOpbIE
IIOJIy4€Hbl B XOJ/I€ MCCIEA0BAaHUSA MOTYT MPUMEHATHCSA HA MPAKTHUUECKUX YPOKaxX aHIJIMHCKOIO
a3blKa (yCTHasi peub, YTEHHE, IpaMMaThKa) U ypOKaxX CTPAaHOBEACHHUS AaHIJIOA3BIYHBIX CTpPaH.
[Tpounble 3HaHUS 3HAUEHUMN JIEKCUYECKUX €AMHHUIL CO CIIOBOM «{r€en» 3HauuTENbHO O00Jierdar
MEPEeBOJ] C AHIJIMICKOro si3plka Ha PYCCKUH M HAOOOPOT W MOMOTYT CAeNaTh YCTHYIO U
MUCHbMEHHYIO peub pa3HooOpazHee. Marepualibl, peICTaBIeHHbIE B pab0Te, IOMOTYT y4alUMCs
Jierye OpUEHTUPOBATHCS B MUPE AHTJIMMCKUX CJIOB M aKTUBHO HCIIOIBb30BATh UX B PEUH.



I'masa I. Teoperuyeckasi yacTh
1.1. MecTo cji0Ba green B aHIVIMICKOM fI3bIKeE.

Ber "green" B aHIVIMICKOM SI3bIKE OOBIYHO ACCOLIMMPYETCS C MPHUPOION, CBEKECTHIO,
JKU3HPIO U POCTOM. OTO LBET TPaBbl, JHUCTbEB JEPEBbEB U APYyrUX pacTeHuil. OH Takxke
aCCOLUMPYETCS C IKOJIOTUEH, 3I0POBbEM U HAZEK 01, B aHruiicKoM si3bIKe CII0BO ""green" Takxke
HCITOJIB3YETCS B BEIPAKECHUAX, TAKMX Kak "green with envy" (1mo3eieHeTs OT 3aBUCTH) WM "'green
light" (3emensbIii cBeT), 4TOOBI 0003HAYHUTH PA3IUYHBIC SMOIUU WU ACHCTBUSI.

C TOUYKM 3peHus JICKCUKOJIOTHH, IIBET "green" B aHIJIMICKOM SI3bIKE MPECTABISET COOO0M
OCOOBIN JIEKCHUYECKUH 3JIEMEHT, KOTOpPbII HMEET CBOM YHHUKAJIbHbIE CEMAaHTHYECKHE U
rpaMMaTH4ecKue CBOICTBa. B iekcukonorum usyyaercs 3Ha4eHue clioBa ""green’ B KOHTEKCTE €ro
yHOTpeOJIEHUS B Pa3IMYHbIX SA3BIKOBBIX KOHCTPYKIMSX, €M0 CUHOHMMBI M QHTOHHMMBI, a TaKKe
UCTOPUS U IPOUCXOKJEHHUE 3TOTO CIIOBA.

I[Bet "green" MOXKET UMETH pa3IMYHbIC OTTEHKH 3HAUYEHHUS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA,
B KOTOpPOM OH ucroinb3yercs. Hampumep, "green" MokeT o3HauaTh HE TOJBKO I[BET, HO U
CUMBOJIMU3UPOBATh MPUPOIY, CBEXKECTb, POCT,, SKOJOTHIO, 3J0POBbe U T.A. B jexcukonoruu
M3yYaeTcs TaKXKe HCIOIb30BaHue caoBa "green" B (pa3eoqOrn4ecKiX BHIPAKEHUSAX U UANOMAX.

W3ydenue JIeKCHKOJIOTHH I[BeTa "green" Takke BKIIIOYACT aHAIN3 €r0 MOP(OIOTHIECKIX
Y CHHTaKCHUYECKUX CBOWCTB, TAKMX Kak oOpa3oBaHue (opM cioBa (Harpumep, GopMbI CPaBHEHUS
npujiarateabHoro "greener') v ero ynorpeOaeHue B pa3InyHbIX IPaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIIMSIX.

Takum 0Opa3oM, H3ydeHre 3HAYEeHUS 1IBeTa "green" B aHTIIUICKOM SI3bIKE C TOYKH 3PEHUS
JIEKCUKOJIOTMM TO03BOJISIET MOHATH €ro pa3HoOOpa3Hble JIMHTBUCTUYECKUE AacleKThl U
KOHTEKCTyaJIbHOE YIOTpeOJIeHue.

CrnoBo '"green" B AHIJIMHCKOM S3BIKE MOXKET HCIIOJB30BATHCS KakK IpUIlaraTesibHOE,
CYLECTBUTENIBHOE M Ja)Ke IJIaroi. BOT HECKONBKO NMPUMEPOB HCIIOJIB30BAaHUS 3TOrO CJIOBa B
pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX:
1. IIpunararensHoe:

- "The grass is green." (TpaBa 3ejeHas.)

- "She wore a green dress.” (Ona HOCHITa 3€JIEHOE I11aThE. )
2. CyuiecTBUTEIBHOE

- "I love the color green." (5 nro6to0 1BET 3€NICHBIA. )

- "The greens of the countryside are so beautiful." (3emeHp cenbckoif MECTHOCTH Takast
KpacuBasl.)
3. 'maromn:

- "The leaves will green in the spring." (JIucTes 3a3eIeHEIOT BECHOI. )

Kpowme Toro, cioBo "green" MOXKeT UCIIOTIB30BATHCS B pa3IMYHbIX (Ppazax U BHIPAKEHUSX,
Takux Kak "green light" (3eneHnslii cer), "green with envy" (mo3eneHeTs OT 3aBUCTH) U T.1.

Takum obpazom, cioBo "green" MMeeT MIMPOKHUM CHEKTP YNOTPeOJIeHHs B aHTJIMHCKOM
A3BIKE B 3aBUCUMOCTH OT €TI0 YaCTH PEYM U KOHTEKCTA.

1.2 IIpoucxoxaeHue U 3HAYEHUE LBETA «green» B aHIVIMMCKOM KyJabType
Kaxxzip1it 11B€T, HOMMMO OCHOBHOM, HECET U JIOMIOJIHUTENIbHYIO CMBICIOBYIO Harpy3ky. Kak
MPaBUIIO, OOJBIIMHCTBO STUX JOMOJHUTENBHBIX I[BETOBBIX CMBICIIOB CXOKH Y MHOTHX HAapOJIOB.



JlaBaiiTe nmpoaHanu3upyeM 3HAu€HUs cioBa Qreen ¢ MHpPOM LBETa B KOHTEKCTE AHIJIMMCKON
KYJbTYpBI.

[IBeT 3eneHbI UMEET APEBHUE ACCOLMALIMN U 3HAYCHMS B aHIVIMMCKOM KYJIBType, KOTOPBIE
OTPaKAIOTCs B JTUTEPATYPE, UCKYCCTBE, PEIUTHH U OOBIYAsIX.

[IpoucxoxaeHue 3Ha4eHUS 1[BETA "'3€JICHBINA" B AaHTJIMMCKON KYJbTYPE MOKHO IIPOCIICIUTh
JI0 APEeBHUX BpeMeH. B XpHUCTHMAHCKON TpaaMIMM, 3€JEHBI acCOLUMUPYETC C IPUPOIOH,
IJIOIOPOJMEM, BO3pOXKACHHMEM U Hajgexaon. B CpenHue Beka 3eleHbId LBET 4YacTo
ACCOLIMHPOBAJICS C MOJIOJOCTHIO, YKU3HEHHON CHIION U BecHOM. OH Takke ObLT CHMBOJIOM POCTa U
OOHOBJIEHMS.

B aHrnmiickoi mrepaType U UCKYCCTBE 3€JIEHBIN LIBET YaCTO aCCOLIMUPYETCS C IPUPOIOH,
CBEXECThlO, MHUpOM U rapMoHueil. B pabGorax Illekcnupa, Hampumep, 3€JI€HBIA YACTO
YIOMUHAETCS B KOHTEKCTE MPUPOABI U MOJIOJOCTH.

B coBpemMeHHOI1 aHIMIMIICKOM KYJIBTYPE, 3€JIEHBIN TaK)Ke aCCOLMUPYETCA C SKOJIOTUUECKUM
JBUKCHUEM, YCTOMYMBOCTBIO U OXPAHOM OKPY’KaOLIEH Cpefbl. ITOT LBET YacTO HUCIOJIb3YETCs
JUIsi 0003HAYEHHUS SKOJOTHYECKHX MPOIYKTOB, YCTOWYMBBIX TEXHOJOTHH M JPYTUX aclEKTOB,
CBSI3aHHBIX C OXPAaHO! IPUPOBI.

Takum o0pa3om, 3HaYCHHE [BETa "3CJICHBIM" B AHTIIMHCKOW KYJIbTYpPE OJIUIIETBOPSET
KU3Hb, POCT, IPUPOAY, MOJIOOCTb, HAAEKIY U YCTONUNBOCTD.



I'maBa 2 AHa/Iu3 JieKCHYeCKHUX eJUHHIL CO CJIOBOM ''green'' B aHIVIMIICKOM fI3BIKe.
2.1. UnnomaTnveckue BbIpakeHHUs1 €O cJIOBoM ''‘green'

Wanoma — 3TO0 BhIpakeHHWe WM (pasa, 3HaYeHHE KOTOPOH HE MOXKET OBITh IOHSTO
HAIPSIMYIO U3 3HAUEHUN OTAENIbHBIX CIIOB, BXOIAUINX B 3Ty (pa3y. anomsl 4acTo nCHonb3yoTces
B Pa3rOBOPHOM peud U SIBISIOTCS YaCThIO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa OIpE/IeICHHON S3BIKOBOM
oOurHocTH. OHU MOTYT OBITh CIOXHBIMU JIJIS1 TOHUMaHUS JIsl HOCUTEJEH APYTUX SA3BIKOB, TaK KaK
3HaYEHHUE UJIMOMBI MOKET OBITh CBSI3aHO C KYJIbTYPHBIMU, HCTOPUUECKUMHU MIIH OOIIECTBEHHBIMU
acreKTaMu si3bika. [ |

Wanomsl yacTo J00aBISAIOT KPACOUYHOCTh U BBIPA3UTEIBHOCTD B PeUb, HO UX MOHUMAaHUE
MOXET MOTPeOOBaTh U3YyYCHHS SI3bIKA M KYJIBTYPHI, YTOOBI MOHATH KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH
UCTIOB3YIOTCSI.

NnnomaTnyeckrue BbIpaKEHUS CO CIOBOM 'green" B AHIJIMHCKOM S3bIKE HMEIOT
pa3HoOOpa3Hble 3HAYEHUS M YNOTPEONSIIOTCS B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX. BOT HECKOIbKO
MPUMEPOB TAKUX BBIPAKCHUI:

1. "Green with envy" - 6ykBaibHO "3es1eHbIi OT 3aBUCTH". DTO BRIPAKEHUE 03HAYACT YPE3MEPHYIO
3aBUCTh WM PEBHOCTh K KOMY-JIH0O HIIA YeEMY-TTH0O.

2. "The grass is always greener on the other side” - GykBanbHO "TpaBa Bcerna 3ejieHee Mo Ty
CTOPOHY''. DTO BBIPAKEHUE UCIIONB3YETCS JIsi 0003HAYCHHS TOTO, YTO JIFOJIM YacTO CYUTAIOT, YTO
y IpYTUX JIOACH WIN B IPYTOM MECTE BCET/Ia JIy4Ille, YeM y HUX CaMHX.

3. "Green light" - OykBanbHO "3eneHbId CBET". DTO BBIPAKCHUE O3HAYACT PA3PCLICHUC HIIH
oJ100peHue JUIsl MPOJOKEHHS KaKOH-JINO0 e TEIbHOCTH.

4. "Green thumb" - OykBanbHO "3eneHblil manern". DTO BbhIpaKEHHE OOBIYHO O3HAYAET YMCHHUE
BBIpAIINBATh PACTCHHS U 3a00TUTHCS O HUX.

5."Green around the gills" - GykBanbHO "3eneHbIil BOKPYT xkabpa’. DT0 BhIpaKEHUE HCIONb3YETCs
JUTSL OTIMCAHMSI YeJIOBEKA, KOTOPBIH BBITIISAUT OJIETHBIM MIIH OOJIbHBIM.

OTH UIMOMATUYECKHE BBIPAKEHUSI CO CIIOBOM 'green" B aHTIMHUCKOM S3BIKE JIEMOHCTPUPYIOT
pa3HooOpa3ue 3HAYCHUI U MCIIOIB30BAHMS ATOTO [IBETA B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX.

Hwxe npencrasnena Tabiauia uAROM CO CIIOBOM Jreen

Tab6muna 2.1.
Nnuoma Pycckuii 5KkBUBaJIEHT 3HaueHue
have a green thumb YMEJIbIN CaJI0BO/T pacTeHHsI pacTyT U 3EJICHEIOT
the green years 3eJICHBIH elle FOHBIE TO/IBI
to be green 3eJIEHBIH eré HEOTBITHBIH
to give smb the green light | paspemuTs KoMy-1100 JaTh KOMY-TO 3€JICHBIN IIBET
4TO-IN0O0 JeNaTh

green eyed monster 3€JICHOTJIa30¢ Uy IUIIIe 3aBHUCTJIUBBIA YEJIOBEK
green with envy M03€JICHETh OT 3aBUCTH TOTOBBIH JIOMTHYTh OT 3aBUCTH
green around the gills HEBAYXHO BBITUISIZETH, BBINISAIETD

OOJILHBIM
greenhorn cayara 3eNEHBIIN FOHEII, MOJIOKOCOC



https://www.native-english.ru/idioms/green-around-the-gills
https://www.native-english.ru/idioms/greenhorn

green winter

OeccHeXXHas 3uMa

in the green

B PACLBETE CUII

to be green from the vil-
lage

HEAABHO U3 ACPCBHU

looks very green

BBITJIAACTh OYCHD ITPOCTOAYIITHBIM

green old age -

1BeTyImas /6opasi/ cTapocThb

to keep a memory green

HaBCCTrJla COXpAaHUTh B IIaMATU

As green as grass

3€JIEHBIN, KaK TpaBa

A hedge between keeps
friendship green

Koraa mexy apy3bsiMu H3rOpO/Ib,
TO U ApYy>k0a JIoJIbIIIe

Be green with envy

ITO3CJICHCTDh OT 3aBUCTHU

give someone the green

JIaTh KOMY-TO 3€JIE€HBII

UTo0b! 1aTh KOMY-TO 3€JIEHBIH CBET.

light CBET

Go Green On Someone [To3eneners Ha KOM- TO

Be Green As A Goose- breITh 3€51€HBIM, KaK KPBIKOBHUK
berry

Eat One’s Greens

EcTb cBOIO 3€e51€Hb

green winter

OeccHEeXKHas, MATKas 3uMa

Do you see any green in
my eye?

Pa3BC A Ka)KyCb TaKUM
JICTKOBCPHBIM, HEOIBITHBIM?

Don’t buy green bananas

He TOKyIail He HyKHBIE
BELIU

S He MOKYIIAar0 3CJICHLIC OaHaHEL.

Long green

JJIVHHBIN 3€JIeHbBIN

Greenhorn

HOBHUYOK; HEONBITHBIM YeIOBEK

Not as green as one
cabbage is looking

OHa HC TaKas U HauBHas

Green shoots

IIPpHU3HAKW BOCCTAHOBJICHUSA, POCT

0 look through green

PEBHOBATH, 3aBUA0BATH

glasses

Greenback 3eJIeHbIbIE OaHKHOTa J0JUIap

Wear The Green willow OIIAaKMBATh KOT'O-TO
Wigs On The Green ropsiaasi TUCKYCCHS

To be A Little Green

OBITH OOJIBLHEIM, BBITIISAETH
OOJIBHBIM.

Green energy

3enéHas sHeprus

Too green to burn

HaWBHBIN

Greener pastures

OpocaTh BCE B OMCKaX JydIIei Ku
3HU



https://translate.academic.ru/to%20keep%20a%20memory%20green%20-%20навсегда%20сохранить%20в%20памяти/en/ru/
https://translate.academic.ru/Она%20не%20такая%20уж%20наивная/en/ru/
https://translate.academic.ru/горячая%20дискуссия/en/ru/

HCCOBHaHaIOH_II/Ie SHAYCHHA MMPUJIAraTCJIbHOTO green B AIBYX A3bIKAX.

Green room — 10CIIOBHBIH MEPEBOI- 3eJI€Hasi KOMHATA - PyCCKUM JINTEpaTypHbIN NepeBO]
- IPUMEPKA;

green cheese - 1OCIOBHBIN MEPEBO — 3€ICHBIN CBIP - PYCCKHIA IUTEPATYPHBI IEPEBOJ -
MOJIOJION CBIp;

green winter - 10CIIOBHBIN NIEPEBOJT — 3€JICHAs 3UMa - PYCCKUMN JIUTEPATyPHBIN MEPEBOT —
OeccHe)XHas 3UMa;

green horse - 10CIIOBHBIH MTEPEBOJ - 3€JICHAS JIOMIA/Ib - PYCCKHUI JIUTEPATypPHBIN TEPEBOI —
HEOOBE3KCHHAS JIOIIab,

green old man - 1oCIOBHBIH TIEPEBOT — 3€JICHBIN CTAPHUK - PYCCKHIA IUTEPATyPHBIH TEPEBOJT
— KpEIKUH CTapHuK;

green fellow - mocnoBHBII TIEPEBO - 3€JICHBIN MTAPEHB - PYCCKUI JIMTEPATYPHBIH MEPEBO/I
— HEONBITHBIN NIapPEHBb;

green wine - 1OCIOBHBIH MEPEBO — 3€JIEHOE BUHO - PYCCKHUil JIMTEpATypHBIN MEPEBO —
MOJIOZIO€ BUHO;

green wound - 1OCJIOBHBIM MMEPEBOJ- 3€JICHAs PaHa - PYCCKUN JIUTEPATYPHBINA TEPEBO/I-
HE3aXKUBILIAs paHa.

COBHa,I[aIOH_[I/IC 3HAYCHU IIPUJIAraTCJIbHOI'o green B ABYX SA3bIKaX.

Green light - moc0BHBINM TIEpEBO/I-3€JIEHBIH CBET - PYCCKHI JIMTEPATYPHBIN MEPEBO -
3€JICHBIN CBET;

green card- 1ocI0BHBIN MEPEBO/T - 3eJICHAs KAPTOUKA - PYCCKHUIl JIUTEpATypHBIN MEPEBO] —
3eJIeHast KapTouKa;

green belt - mocrnoBHbIIT TepeBo - 3eneHas 30HA - PYCCKHI JIMTEPATYPHBIA HEpPeBO] -
3eJIeHas 30Ha.

Takum oOpa3oM, MpPOAHAIU3UPOBAB BBIPAKEHHS, MOXXHO CKa3aTh, YTO 3€JEHBIM I[BET

ACCOLIMUPYETCSI C

1)
2)
3)
4)
5)

IIPUPOJON U CBEKECTBIO;

HEZOMOTaHUE U INI0X0E CAMOYyBCTBHUE;
OKpYXKaloIlel cpenou;

PEBHOCTBIO;

HEONBITHOCTBIO U MOJIOJIOCTBIO.

COBHaIlCHI/IC CHUMBOJIMKHU grecn B JIBYX A3BIKAX KaK pa3spCHICHUC BCTPEUACTCH — NAaTb CBO6OI[HBIf/'I
nyTb (green llght), TAKKEC COBIIAACHHUEC CUMBOJIa MOJIOAOCTH, paJOCTH ) KU3HU U HAUBHOCTH.

HO}IBO}IS[ HUTOI', MOKHO CKa3aTb, YTO CUMBOJIMKA IBE€TA B PYCCKOM U AHTIIAICKOM SI3BIKaX

OmnpeaACIICHHA HAIWMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMU OCO6€HHOCT$IMI/I, 3HAYCHHUEM 1B€Ta B ONPEACICHHOM

SA3BIKE. CXO,Z[CTBa TAKXC 3aBUCAT OT HaJIMYUA O6I_I_II/IX 4CPT B CMMBOJIMKC U BOCIIPUSATHU LBCTA

HOCHUTCIIAMHU A3bIKa PACCMOTPCHHBIX HAMH KYJIBTYP. PyCCKI/Iﬁ SA3BIK KOMIICHCUPYCT JIEKCUUECKUH
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«HEJOCTaTOK» CBOMM OOraTbiM CJIOBOOOpa3oBaHMEM. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT
MOpP(OJIOTHUECKUE CPEICTBA, @ B PYCCKOM SI3bIKE OHM HIMPOKO MCIONB3yI0TCA. Ha3Banus npera
TpeOyeT TOYHOIrO 3HAaHUS COOTBETCTBHUS Ha3BaHUs I[BETAa caMOMy LIBETY. B pycckom s3bike
OTpesieNIeHue I[BeTa SBJsIETCsl 0oJjiee TOYHBIM M3-32 MOP(OIOTHYECKUX CPEACTB, MPU MOMOIIN
KOTOPBIX OHM 00pa3zoBaHbl. B xoJe cienoBaHus pabOThl MOXKHO CIENaTh CIEIYIOIINE BHIBOJBI,
YTO JJI ABYX HMCCIEAYEMBIX IIBETOB B JaHHBIX S3bIKaX XapaKTepHa MHOTO3HAYHOCTh, HO JJIS
pycckoro o003HayeHHsI 1IBE€Ta HAUMEHOBAHUS 00JIe€ TOUHBI.

2.2. IToc10BHIIBI €O CJI0BOM “green”

OcHOBHBIC IPAaBUJIA NIEPEBO/Ia AHIVIMICKHUX MOCJIOBHUI U MOTOBOPOK HA PYCCKHMH SI3bIK.
YuuteiBas o0uire npoOieMbl nepeBoia aHNIUICKON MMCHbMEHHOM pedn Ha PYCCKUH S3bIK,
MOKHO c()OPMYIIMPOBATh OCHOBHBIE MTPaBUIIa IEPEBOAA AHTIIMICKUX MTOCIOBUIL.

[IpaBuna nepeBona aHIMIMKUCKUX TOCIOBUILL U ITOTOBOPOK:
- HanOoJiee TydIuid BApUAHT — 3TO MOMCK aHAJIOTMYHOMN TTOCJIOBUIIBI UJIH TTOTOBOPKH;

- TpU OTCYTCTBHU ONPEACICHHBIX COOTBETCTBUH, ()Pa3eoyoTH3M, YIOTPEOICHHBIA B S3BIKE
OpUT'MHAJIa, MOXKHO IIEPEBECTH C TIOMOILBIO aHAJIOTUYHON (PPa3eoq0rnuecKol eMHUIIbL;

- IPUMCHACTCA U ITOCJIOBHBIN nepeBoa, XO0TA 9TOT METOJ HC BCCTrda 3(1)(1)CKTI/IB6H;

- CCJIM B A3BIKC IICPCBOJA HCT CXOKHUX q)paSGOJ'IOFI/ISMOB, CJICAYCT UCKATb COOTBETCTBYIOLIUC T10
3HAYCHHIO U OKPACKE CJIOBA.

Kak mnpaBuio, mocioBuIly WIM IOTOBOPKY HE BCErJa MOXKHO IIEPEBECTH JOCIOBHO
(TepsieTcst CMBICIT), 4YacTO BO3HUKAIOT TPYAHOCTU MEpeBOJa U MOHMMaHUs. B cBs3M ¢ 3TUM HX
MOYKHO Pa3feiIuTh Ha CICAYIOUINE KATETOPHH:

1) AHmuiickre MOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH, UMEIOIINE JIOCTIOBHYIO aHAJIOTHIO B PYCCKOM S3BIKE —
AQHIIIMICKUI BapuaHT MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET pycckoMmy: The appetite comes with eating —
anmeTUT NPUXOAUT BO BPEMS €/Ibl.
2) AHIIMIICKUE TOCIOBUIIBI U MTOTOBOPKHU, UMEIOIINE aHAJIOTH B PYCCKOM SI3bIKE — aHIIIMHCKUMN
BapUaHT HECKOJILKO OTJIMYAETCS OT pycckoro: Between two stools you fall to the ground — Ha nBYX
CTynbsax He ycuauib. Tastes differ (BKychl pa3inuuHbl) — Ha BKYC M LIBET TOBApHUILA HET.
3) AHIMIMICKYE MOCIOBUIIBI U IOTOBOPKH, HE UMEIOIINE aHAJIOTOB B PYCCKOM S3bIKE — AHITIMHCKUI
BapUaHT HE COOTBETCTBYET pycckoMy. CoxpaHsieTcst TOJIbKO o0O1IHii cMbIci. A cat in gloves catches
no mice (B mepyarkax KOT MbIIIEH HE HAJIOBUT) - 0e3 Tpy/a He BBITALUILG U PHIOKY U3 TpyAa.

HccnenoBaB 0COOEHHOCTH MEPEBOAA AHITIMMCKHUX MTOCIOBHIL M TOTOBOPOK, MOXKHO CJ/I€1aTh
BBIBOJ], UTO HaJIM4ME JIETKUX MyTEH MepeBoJa C aHNIMHCKOTO A3bIKa HE CTOJb BEJIMKO, CKOJIBKO
CYILIECTBYET KOJIMYECTBO TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMH MEPEBOTUMKAM TMPUXOTUTCS CTAJIKUBATHCA.
[ToaTomy mepen TeM, Kak MePeBOAUTH KaKylO-TMOO MOCIOBUIYYy WUJIM IOTOBOPKY HAJlO MOHSATH, O
YyeM HUMEHHO HJET pedb. B OCHOBHOM MepeBOj OJKEH OCYIIECTBISATHCS HE JOCIOBHO, a MO
CMBICITY.

B xone uccnenoBanust OpUTaHCKUX MOCIIOBHIL CO CJIOBOM «greeny, Mbl IPHUIILTH K BBIBOLLY,
YTO UX HE Takoe 0oJbIloe KoJuuecTBO. He Bce MOCIOBUIIBI HMEIOT aHAJIOI CpPeau MOCIOBUIl B
PYCCKOM SI3BIKE.
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Tabmauua 2.2.1

ITocaoBuIIa HA AHTJINIHCKOM SI3BIKE IlepeBoa, 3KBUBAJEHT NOCIOBHIBI
HA PYCCKOM fI3bIKe
1. | The green oak tree is bent while it is young | "3enensiii ny6 crubaercsi, MOKa OH
Mmoson". JlepeBo ruercs, noka MoJyiosio
- YTO O3HAYaeT, YTO JIOAU JOJDKHBI
YUUTHCSI U MEHATHCS B MOJIOJIOCTH.
2. | A green winter makes a fat churchyard /A | "3encHas 3uMa eaeT TOJICTOE
green Christmas makes a fat churchyard Kiaaaouime",
3uMma 3eneHast - KJIaJouIle ChITOE - YTO
03HAYAET, YTO MsITKasi 3MMa MPUBOAUT
K OOJIBIIIOMY KOJIMYECTBY CMEPTEH.
3. | The grass is always greener on the other side | Tpasa Bcerjia 3esieHee 10 Ty CTOPOHY
of the fence 3abopa. Tak roBopum Torua, Koria
YbsI-TO JKU3Hb, YbHU-TO JOCTHKCHHUS
KaXXyTcs JTy4llle, YeM Hairi. XOopoLio
TaM, TJe HaC HeT
4. | Distant hills look green. Tam XopoIiIo, rjie Hac HET
5. | The words of God are not like the oak leaf CnoBa boxbu 1107100HBI HE TyOOBOMY
which dies and falls to the earth, but like the | nmucrty, koTopslit ymupaer u nagaer Ha
pine tree which stays green forever. 3eMJIF0O, @ COCHE, KOTOpas OCTaercs
3€JICHON BEYHO
6. | Itisill prizing of green barley. [110X0 OICHWBATH 3EJICHBIN SYMECHb.
[BITIIAT MO OCEHU CUUTAIOT.
7. | Hills far away are green but they often have | JlocnoBHo: X0iIMBI BIadu 3€J€HbIC, HO
sour bottoms. y HHX 4acto kucioe mHo. ClaBHBI
OyOHBI 32 TOpaMH
8. | Praise the ripe field, not the green corn. XBaUTE CIENOe MoJe, a HE 3eJICHYI0
KyKypy3y. XBajJM cCIIeJoe IoJjie, a He
3eJIeHbIe POCTKH
9. | Money doesn’t grow on trees” JleHbru He pacTyT Ha IepeBbIX
10. | Thraw the wand while it is green. KpyTu Betky, moka oHa 3eneHas. Kyit
’KeJe30 — MOKa ropsyo.
11. | Do you see any green in my eye? ThI MEHs COBCEM 3a Jypaka cuuTaelnb?

[Ipoananu3upoBas 11 mocnoBuI], MBI NPUIIIN K BBIBOAY, YTO IPU NEPEBOAE MOCIOBUILL U

IIOTOBOPOK, HA PYCCKHI SI3BIK YaCTO BCTPEYAOTCS TPYIAHOCTH, IIOCKOJIBKY MX CMBICJI HAM HE BCETia


https://translate.academic.ru/Там%20хорошо%2C%20где%20нас%20нет/ru/en/
https://translate.academic.ru/Do%20you%20see%20any%20green%20in%20my%20eye%20/en/ru/
https://translate.academic.ru/Ты%20меня%20совсем%20за%20дурака%20считаешь%20/en/ru/
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MOJKET OBITh MOHATEH, & B aHIVIO-PYCCKUX U PYCCKO-aHINIMHCKUX CIIOBApSAX HE BCErna JaeTcs MX
TOJIKOBAHHUE.

CpaBHMBas MOCIOBHUILIBI U TIOTOBOPKH B aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, MbI [IOHUMAaeM Kak
MHOTO OOIIEro MMEIOT 3TH IIEAEBPHl HAPOJHOTO TBOPYECTBA. B MOCIOBHIIAX M MOTrOBOPKax
OTpakeH OOrarblii HMCTOPUYECKUN OIBIT HApOAd, NPEICTABICHHUS, CBSI3aHHbIE C TPYIOBOMN
JESITEIbHOCTBIO, OBITOM U KyNbTypo# jrofeil. [losToMy MHOTHe mieAeBpbl HApPOIHON MyIpOCTU
MHTEpHALMOHAIBHBI. Hepenko K pyccKUM MOCIOBUIIAM MOXHO 1MO00paTh aHIIIMHCKUE C TEM Ke
cMbICcTIOM. HekoTopble M3 HUX MOYTH MOJHOCTBhIO MOTYT coBmaaats. Ho BcTpeuaroTcst ciyuaw,
KOTJ]a TIepEBOJ] MOXKET a0COIIOTHO HE COBIAAATh C PYCCKMM HSKBHUBAJICHTOM IIPH JIOCIOBHOM
nepeBoge. B Takux ciydasx HE0OXOAMMO OOpaliathCsi K aHIIO-PYCCKUM CIIOBapsSM HAMOM H
MOCJIOBULI.

I'naga I11. IlpakTHyeckas yacThb

[IpakTnueckast yacTh HMcCCIEIOBaHUS MPOBOJAWIACH CPEAM ydaluXcs 4eTBEPTHIX KiaccoB YOY
«PoMaHOBCKasi THMHA3Us».

Ilenp aHKETHMpOBaHWS - BBIICHUTH, HACKOJIBKO Yy4Yallluecs TUMMHA3UU 3HAKOMBI C
AHIVIMMCKUMMU JIEKCUYECKUMU €IMHULIAMU CO CJIIOBOM ‘“‘green” U yMEHUE IEPEBECTU NOCIOBULBI U
UJMOMBI C aHIIMHCKOIO Ha PYCCKHH SA3bIK U MPaBUJIBHO OA00pATh SKBUBAJICHT.

B anketnpoBaHuM NpUHSIM yyacTHe 28 ydammxcs. Ml pelniag IpoBeCTU dKCIIEPUMEHT
Y IIPOBEJIM aHKETUPOBAaHUE B J[Ba 3Tara. AHaJIN3 pe3yabTaTOB AaHKETUPOBAaHUS HA IIEPBOM dTare
MOKa3bIBACT, YTO y4Yallluecs IJIOXO MEpPEeBOIAT  BBIpAXKEHUs cO cloBoM “green”. TpyaHocTu
BO3HUKJIM TIpU BHIOOpPE OTBETOB IEPEBOAA HMIMOMATHUECKHX BblpaxkeHui. Ha mepBom stame
yyaliecs: Jiydllle BCEro OTBETHJIM Ha IecToil Bompoc. Tak kak B 3TOM BOIPOCE OOBIYHOE
NpeJIOKEHHe CO 3HAYeHHWEM I[BeTa, TO Mbl HaOmIoaeM, 4YTO YYEHMKH BEpHO IEpEeBOASAT
IIPEIJIOKEHNS C OCHOBHBIM 3HAUE€HHUEM LIBETA.

Tabmuma 3.1

PEByJ'[I)TaTbI AHKCTUPOBAHUSA
Ha IICPBOM JTalle

30

25 27
2526

20 2322
15

10

(€]

6
312 5 Il 1
, B u
BEPHO OTBETUIN HeBepHO
oTBEeTUIN

H Bonpoc 1 W gonpoc 2 M gonpoc 3 & Bonpoc 4 M Bonpoc 5 M Bonpoc 6
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Takum 0O6pa3oM, MOXKHO CAETATh BBIBOJ, YTO ydalHecs YETBEPTHIX KJIACCOB TMMHA3UHU
IUIOXO 3HAIOT AaHIVIMMCKUE MOCIOBHUIBI MU HAMOMBI CO CIOBOM ‘“green”. OHM 3aTpyIHSIOTCS
nofo0paTh PyCCKHIl BapuaHT BBIPAXECHUH, THOO HEBHUMATEIBHO YUTAIOT 33JaHHE.

Ilocne mnepBoro »sranma aHKETUPOBAHUS Mbl DPa3fajd y4YalUMCS MHUHU IJIOCCApUid
BBIPDOKEGHU CO CJIOBOM ‘‘green”, KOTOPBIM MBI paspabotaiin B Xoae wucciemoBaHus. [locrme
OTpabOTKU JIEKCUYECKUX €JIMHUI] U UX 3ayYyMBaHUS YyYalIUMHUCS OBbLI MPOBEICH BTOPOH 3Taml
AHKETHUPOBAHUSI.

Pesynbrarsl BToporo 3tana aHKeTHPOBAaHUS MPEICTaBIeHbI B Tabmuie 3.2.

Tab6muma 3.2.

Pe3yabraTrbl aHKeTUPOBAHUS HA BTOPOM

Talie
30
25
24 24
20 22
15
10 bl
5
6
. 14 10
0 [ |
BEPHO OTBETWUIN HEBEpPHO OTBETUN
HBonpocl M Bomnpoc?2 Bornpoc 3 sornpoc4 MWBonpoc5 M Bomnpoc6

PesynbraTel aHKETHPOBAaHHUS Ha BTOPOM JTarle, Mociie H3y4YeHUs JTIEKCHYECKIX eINHHUII,
MIPOIEMOHCTPUPOBAIIH, YTO YYAIIHECs YCBOMIIH ITOCIOBHIIBI M UAMOMBI CO CIIOBOM “‘green’.
3arpyIHEHUs BBI3BAIM ITEPBBIA U BTOPOH BOIIPOCHI, B KOTOPBIX HAJI0 OBLIO BEPHO TO100paTh
nepeso uanom green with envy (mosenenen ot 3aBuctr) 1 t0 be a little green (661Th
OOJBHBIM, BBHITJISIIETH OOJIHHBIM).

Takum 00pa3om, IKCIIEPUMEHT AEMOHCTPUPYET HaM, YTO B IIKOJIHBIX YUeOHUKAX
HAYaJTbHOW MIKOJIBI M3yUYEHHUIO UAMOM U MOCIOBHUIl HE YENSAETCS BHUMAHUE U YYaI[UECs
MOKA3bIBAIOT CJIA0BI yPOBEHB BIIa/ICHUSI HABBIKAMHU IEPEBOJIa UANOM U TIOCIOBHUIL C
AHIIMMCKOTO HA PYCCKHI SI3bIK.

Tem HE MeHe, mocTe 3ayYruBaHus U OTPAOOTKH JTEKCUUECKUX €UHUIL CO CIIOBOM “‘green”
yUaIuecs: IEMOHCTPUPYIOT OoJiee BBICOKHE PE3YIIbTaThl BIaICHNUS HABBIKAMH MTEPEBO/Ia TAKIX
€/IMHUII.
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3akirouenmue.

B nannoii pabote ObUM HCCIEIOBAHBI JIEKCHUECKUE €MHUILIBI, COJepIKAIIIE B CBOCH
CEeMaHTHKE CIIOBO “‘green’ ¢ TOYKHU 3PEHUS UX MPOUCXOXKICHHS U CIIOCOOOB MEPEBO/Ia C
AHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUNA. MBI IPHUIIUIN K BBIBOAY, YTO HauOoJIee MPUEeMIEMbIM
BapMaHTOM II€PEBOA NIUOMBI C aHIVIMHCKOIO HA PYCCKUH S3BIK, SIBJISIETCS UCIOJIB30BAHNE
(bpazeosoruzMa, HICHTUYHOTO (Ppa3eoJOoru3My OpUTruHalIa M0 3HAUEHUIO0, CTHIIMCTUYECKON
OKpacke 1 BHyTpeHHel ¢popme. CiaeryeT OTMETUTh, UTO B CBSI3U C HALMOHAIBHBIMU OTIMYUSIMU
B I[BETOBOCIIPHUSITUH 3a4aCTYI0 BO3MOXKHOCTb 110100paTh MOJHBIN 3KBUBAJICHT [TOCIOBUILIBI MIIH
¢dpazeosornzma, NepeBOAUUKY MPUXOTUTCS UCIOIB30BATH JIGKCUYECKYIO €IMHHUILY,
COBIAAONIYIO JIMIIB M0 CTUIIMCTUYECKOI OKpacke, HO C UHOM BHYTpeHHEH (OpMOii.

Y Bcex HapOAOB MOCIIOBHIIBI CO3/IaBANINCH, TIIABHBIM 00pa3oM, B KPeCThIHCKOH cpene. OHu
BO3HUKAJIU KaK 0OILIue Cy>KIEHHS, BBIBOJbl M3 HENOCPEICTBEHHBIX HAOMIOACHUN HaJ >KU3HBIO,
TPYAOM M OBITOM HapoAa, COUUAIBHBIM M MCTOPUYECKUM OIBITOM IpeakoB. Uero He ObLIO B
MCTOPUM HApOJa, TO U HE OTPAYKAETCS B MOCIOBULIAX.

C TOYKM 3peHHs IEPEBO/IA U COOTBETCTBUM B PYCCKOM SI3BIKE, BCE aHIIMHCKHUE TOCIOBULIBI
MOXHO DPa30UTh HAa TPHU TPYMIbI: MMEIOLIUE JIOCIOBHBIM NEpPEeBOA B PYCCKOM 3KBHUBAJICHTE,
MMEIOIIHE YACTUYHO COBIAJAIOIINI IIEPEBO, U COBCEM HE ITOX0XKHE ITOCIOBUIBL. Bee Tpu rpymnmsl
JIOCTATOYHO OOIIMPHBI.

AKTyanbHOCTh JAaHHOW TEMbI OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIMMOCTBIO HE TOJBKO HM3YUYCHHUS
AQHIVIMHMCKOrO sI3bIKa, HO W 3HAKOMCTBA C HAllMOHAJbHBIM XapaKTEepOM KHUTEJEH CTpaHbl
U3y4aeMoro s3blka. PaboTas ¢ JIEKCMYECKUMHU €IMHUIAMH, C UX MEPEBOAOM, s y3Hajga MHOTO
MOJIE3HOTO /sl ceOsi, BbIyyHJla HOBbIE CJIOBAa Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe, o0OoraTruia CBOIO PEdb
MOCJIOBULIAMH, UIMOMaMU KaK Ha aHIJIMHCKOM, TaK U Ha PyCCKOM SI3BIKE.

Takum 00pazoMm, s BHIMOJNHKJIA BCE MOCTaBJIEHHbIE 3aJaul. B Xozme MccienoBaHus MOs
TUIIOTE3a MTOATBEPANIIACH — AHITIMMCKUE JIEKCHYECKHUE EUHUIIBI CO CIOBOM “‘green’” MMEIOT CBOIO
crenu@uKy U BbI3bIBAIOT 3aTPyAHEHUS [IPH MEPEBOJIE C AHITIMICKOTO Ha PYCCKUM S3BIK
Mou CBEpCTHHKH, HU3ydalolllue AHMIUMICKUN S3bIK, HEJOCTATOYHO 3HAKOMBI C UAMOMaMH U
rIoBUIlaaaMMuu. TakuM oOpa3zom, paboTa MOXKET OBITh MCIIOJIb30BAHA YUUTEISIMU aHTIIMICKOTO
A3bIKa HA YPOKaX U BO BHEYPOUHOU JEATEIBbHOCTH.

Crnucok M3y4eHHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUI] C TIEPeBOAOM Ha PYCCKUHM S3bIK OQOpPMIIEH B
TaOIMILy JUIsl HCIIOIb30BAaHUS YUEHUKAMH Halllel THMHAa3UuM Ha YPOKax aHIIMHCKOTO SI3bIKa.
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AHKETUpOBaHUE

1.Kaxk ObI BBI epeBeH HANOMAaTHYECKOE BEIPasKECHHE:
green with envy

a) 3eJIEHBIN C I1a3amMu

B) M03€JIEHETh OT 3aBUCTU

C) 3eNEHBIN

2. Kak ObI BBI MEPEBCIIN HANOMATHUYCCKOC BhIPAXKCHUC!:

to be a little green
a) ObITh OOJILHBIM, BBITJISETH OOJBLHBIM
B) MaJICHbKHH 3€IEHBIN
¢) bbITh MasleHbKUM
3. Kak Obl BBI IepeBeNI NANOMATHIECKOE BBIPAKCHHUE:
too green to burn
A. 3en€HbIi nanen
B. 3noi1
C. HauBHBIN
4. Kax Obl BbI I1epeBEIU MTOCIOBUILY:
distant hills look green.
A. OUTH 3enEHBIN
B. cmoTpeTsh B 3en€HBII
C. 3enéHas TMCTaHUIUS
D. Tam xopotiio, T1ie Hac HET
5. Kak ObI BBI IepeBeNN BBIPAKECHHE:
The grass is green
A. Bunorpan 3enéHbiii
B. Tpasa 3enénas
C. [TnaTtwe 3enénoe
6. Kak ObI BbI IIepeBeH BhIpaXKEHUE:
I like her green dress
A. S mo6iro 3enéHoe miaThe
B. S mo6umo e€ 3enéHoe miatbe
C. S mro6mio 3enényio TpaBy

IIpaBUnIBHBIE OTBETHI
1. B

A
© w oo »

IIpunoxenne 1
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IIpunoxenne 2

MuHH riioccapuii MIMOM U MOCJOBHII CO CJI0BOM *“green”

Nanoma

have a green thumb

Pycckuii nepeson

YMEIbII CaoBOJ

3HaueHne

pacTeHUs pacTyT U 3€JICHEIOT

the green years

3eJICHBIH elle

FOHBIC I'O1bI

to be green

3e€HbIHN emé

HEOIBITHBIN

to give smb the green
light

pa3pemuTh KoMy-Tuo0
4T0-1100 JIeaTh

JlaTb KOMY-TO 3€JIEHBIN LIBET

green eyed monster

3CJICHOIJIA30C Yy JHIIC

3aBUCTJIMBBINA YEJIOBEK

green with envy

IIO3CJICHETHh OT 3aBHUCTU

TOTOBBIN JIOIMMHYTH OT 3aBUCTH

green around the gills

3eJIeHbI BOKPYT ka0p

HCBA>XHO BBITJTIAACTD,
BBITVIAACTD 0OOJILHBIM

greenhorn cajara 3eNEHBIN FOHEI], MOJIOKOCOC
green winter 3JICHas 3UMa OeccHEe)KHAsI 3MMa
in the green B 3€JICHU B PacIIBETE CHUII

to be green from the vil-
lage

OBITh 3€JIEHBIM U3 JACPEBHU

HCIaBHO U3 JCPCBHU

looks very green

BBITJIAACTD OUYCHD 3CJICHBIM

BBITJIAIETh OYCHD
IIPOCTOAYIIHBIM

green old age -

3€JICHBIN CTaphlii BO3pACT

1BeTymas /6oapas/ crapocTh

to keep a memory green

XPAaHUTh NAMSTh 3€JICHON

HaBCCTAda COXPAHUTH B IaMATH

As green as grass

3€JIEHBIN, KaK TpaBa

3€JIEHBIN, KaK TpaBa

A hedge between keeps
friendship green

3a00p MKy IEePKUT
JIPY3KY 3€JICHOU

KOTJIa MEX]TY IPY3bsIMHU
W3TOpOJib, TO U JIPY>KOa JI0JIbIIIe

Be green with envy

OBITh 3€JICHBIM OT 3aBHCTH

MNO3CJICHECTDh OT 3aBUCTH

Give someone the green
light

JIaTh KOMY-TO 3€JICHBII
CBET

YTOOBI 1aTh KOMY-TO 3€JICHBIN
CBET.

Go green on someone

I103CJICHETh HA KOM-TO

IIO3CJICHETh HA KOM-TO

Be green as a gooseberry

OBITh 3CJICHBIM, KaK
KPBIKOBHUK

Eat one’s greens

CCTh CBOIO 3CJICHb

CCTh CBOIO 3CJICHb

green winter

6CCCHC)KH3.H, MiATrKas 3uMa

Do you see any green in
my eye?

Pa3BeC A KaKyCb TaKUM
JICTKOBCPHELIM, HEOIBITHBIM?

Don’t buy green bananas

HE TMOKyIIall HEHYKHOE

s HE TIOKYTIAIO 3eJIeHbIC
OaHaHEL.

Long green

JUITMHHBIN 3€JIEHBII

JUTMHHBIN 3€JIEHBII

Greenhorn

3€JICHBIN por

HOBHYOK, HEONBITHBIM YeJIOBEK

Not as green as one
cabbage is looking

He Takas 3enenast kak
Kamycra

OHa HC TaKasd U HauBHas

Green shoots

3eneHple noderu

POCT , BOCCTAHABUTLCA

look through green
glasses

CMOTpeTh CKBO3b 3€JICHBIC
OUYKH

PEBHOBATH, 3aBU10BATH

Greenback

3CJICHBIC

OaHKHOTa AoJiap

Wear The Green willow

HOCHTD 3€JIEHYIO HBY

OINTaKMBaTh KOIro-TO



https://www.native-english.ru/idioms/green-around-the-gills
https://www.native-english.ru/idioms/greenhorn
https://translate.academic.ru/to%20keep%20a%20memory%20green%20-%20навсегда%20сохранить%20в%20памяти/en/ru/
https://translate.academic.ru/Она%20не%20такая%20уж%20наивная/en/ru/
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Wigs On The Green

ITAapUKH HA 3CJICHOM

ropsiyasi JUCKyCCus

To be A Little Green

OBITh 4YYTb 3C€JICHBIM

OBITE OOJILHBIM

Green energy

3eJI€HAst DHEPIUs

0€301aCHbBII UCTOYHUK

SHEPTUU
Too green to burn CJIMIITKOM 3€JICHBIN 4TOOBI HAaWBHBIN
TOpeTh
Greener pastures nacTOuIna mo3ejaeHee OpocaTh BCE B OMCKaX Jy4Ile
U KWU3HU
IlocsoBuna Ha anriamiickom IlepeBoa, JKBHBaJIeHT MOCJOBHIBI  HA

AA3BIKE

PYCCKOM fI3BIKE

1. | The green oak tree is bent while | "3enensiii ay0 crubaercsi, moka oH Mojox'".
it is young JlepeBo rHeTcsi, MoKa MOJIOJIO - YTO O3HAyaer,
YTO JIFOAM JOJDKHBI YYHTBCS M MEHSATHCS B
MOJIOJIOCTH.
2. | A green winter makes a fat | "3eneHas 3uma JaenaeT TOJICTOE Kiaaouiie",
churchyard /A green Christmas | 3uma 3eieHas - KJIaJ0HIIE ChITOE - YTO
makes a fat churchyard 03HAYAET, YTO MATKas 3MMa IMPUBOJIUT K
0O0JIBIIOMY KOJIMYECTBY CMEPTEH.
3. | The grass is always greener on | TpaBa Bcerja 3ejeHee 10 Ty CTOPOHY 3a00pa.
the other side of the fence Tak roBOpuM TOT/1a, KOT/Ia YbsI-TO )KHU3Hb, YbH-
TO JOCTHIKEHHSI KaXKyTCs JIydllle, YeM HalllH.
Xopomuo Tam, rie HaC HET
4. | Distant hills look green. Tam xopor11io, rjie Hac HeT
5. | The words of God are not like CnoBa boxxpu mogoOHbI He AyOOBOMY JIUCTY,
the oak leaf which dies and falls | koTopsrii ymupaer u majgaeT Ha 3eMJIIO, a COCHE,
to the earth, but like the pine KOTOpasi OCTAETCs 3€JIeHON BEYHO
tree which stays green forever.
6. | Itisill prizing of green barley. [110x0 olleHUBaTh 3€NIEHBIN STUMEHb. LBpIuIsT 1o
OCEHH CUHUTAIOT.
7. | Hills far away are green but JlocnoBHO: XOJMMBI BIAJHM 3€JIEHbIC, HO y HHUX
they often have sour bottoms. yacTo kucioe 1Ho. CraBHbI OyOHBI 32 TOpaMu
8. | Praise the ripe field, not the XBanuTe crenoe moje, a He 3eNIeHYI0 KYKypy3y.
green corn. XBaJu criennoe 1osie, a He 3eJIeHbIe POCTKU
9. | Money doesn’t grow on trees” JleHbru He pacTyT Ha 1epeBbsIX
10.| Thraw the wand while it is KpyTu Betky, noka ona 3enenas. Kyi sxenezo —
green. MOKa TOPsYO0.
11.| Do you see any green in my eye? | Tl MCHsI COBCEM 3a JIypaka CUATACIIb?



https://translate.academic.ru/горячая%20дискуссия/en/ru/
https://translate.academic.ru/Там%20хорошо%2C%20где%20нас%20нет/ru/en/
https://translate.academic.ru/Do%20you%20see%20any%20green%20in%20my%20eye%20/en/ru/
https://translate.academic.ru/Do%20you%20see%20any%20green%20in%20my%20eye%20/en/ru/
https://translate.academic.ru/Ты%20меня%20совсем%20за%20дурака%20считаешь%20/en/ru/

